


У КНИГОПРОДАВЦА-ИЗДАТЕЛЯ

Л. Я. Пана ф идина.
МОСКВА,МОСКВА,МОСКВА,МОСКВА, Покровка,Покровка,Покровка,Покровка, ЛялішъЛялішъЛялішъЛялішъ пер.,пер.,пер.,пер., соб.соб.соб.соб. д.,д.,д.,д., №№№№ 11—13.11—13.11—13.11—13.

ПРОДАЮТСЯ, МЕЖДУ ПРОЧИМЪ, СЛ13ДУЮШ,1Я КНИГИ:

Алепсандровъ Л, А. .

НАРОДЫ РОССІЙ.
ВТНОГВТНОГВТНОГВТНОГ РАФНЧЕСКІВРАФНЧЕСКІВРАФНЧЕСКІВРАФНЧЕСКІВ

РАЗСКАЗЫ ДЛЯ ДЪТЕЙ.
Вып. I.—Пустыни сѣвера и ихъ кочующіе обитатели.

Пллюстрироваво М. Микѣшинымъ, А. Шарлеманемъ и др.
Иэданіе 2-е.

Въ первомъ ивдан.іп рекомендуется, кавъ необходимое пособіѳ,
Учебнымъ Комитетоыъ IV отдѣленія Собственной Его Император-
скаго Величества Канцеляріи, при иреподапаиіи географіи Россіи
въ старпіихъ классахъ инствтутовъ и жеискихъ гимназій, а также
въ учительской ссмішаріи Воспитательная дома. Одобрена уче-
пымъ Комитетоыъ Министерства Народваго Проспѣщенія, для
библіотекъ гимназій, прогиыназій и уѣздмыхъ училищъ. Рекомен-
дуется Учебнымъ Коыитетомъ при Святѣйшеиъ Сиводѣ, для би-
бліотекъ, мужскихъ^ и жеискихъ духовныхъ училищъ. Одобр.
Главн. Увравлен. военно-учебныхъ заведеній для чтенія восіш-
іаниикамъ воевныхъ гимназій в прогимиазій. М. 1898 г.

Цѣна въ вавкѣ 1 p. 80 к., пъ переп.т. 2 р.
Тоже. Вып. 11-ой. — Инородцы лѣсовъ (Сибирь*, съ ригувв.

Брожа и друг. М. 1899 г., ц. 1 р. 50 в., въ ианвѣ 1 р. 75 к.,
въ нерспл. 2 р. 25 к. Оглавленіе: Камчадалы съ Курильцами,
Тунгусы, Амурскіе Тунгусы (Орочане, Манягры, Бирары, Ман-
гуны или Ольчи и Орочи), Гольды п Гиляки, Якуіы и Долгане,
Вогулы, Сибирскіе Татары в Бухарцы, А.ітайсвіе Калмыки, и
толкователь. і

Его-же. Волга. Этнографические разевали для дѣтей. Съ рис.
Изд. 2-е. Въ первомъ взданіи одобрена Мин. Нар. Пр. для упо-
требленія въ низшихъ училишяхъ и внесено въ оаытъ каталога
ученич. библ. средн. уч. вав. Вѣд. Мин. Нар. Пр. и для беа-
ллатныхъ народныхъ читаленъ. М. 1898 г, Цѣва 1 р., въ паокѣ
J р, 25 е.,въ перем. 1 р. €0 к.



В. И. Немировича-Данченко.

ПУСТОЙПУСТОЙПУСТОЙПУСТОЙ РЕДУТЪ.РЕДУТЪ.РЕДУТЪ.РЕДУТЪ.
(изъ военных^, воспоминлніп).

V.V.V.V.

СОБСТВЕННОСТЬ КНИЖНАГО СКЛАДА,
сііоціалтлю лля иногородних*,

А. Я. ПАНАФИДИНА.
Цокровіса, ІГялинъ пер., соб, д., № 11—13,

въ Москвѣ.

МОСКВА.МОСКВА.МОСКВА.МОСКВА.
Первая женская тшюграфія Е. Гербскг, 2-я 51ѣдцалская, 20.

1899.



Дозволено цензурою. Москва, 50 марта Г899 г..

fgCt-C



ПусгойПусгойПусгойПусгой редутъ.редутъ.редутъ.редутъ.

(ІІЗЪ ВОЕННЫХЪ ОЧЁРКОВЪ).

Уловѣщею казалась ночь на 28 ноября.
Полкъ шелъ осторожно. Разсыпанныя впе-

реди цѣпи подвигались, чуть не затаивъ ;іы­
ханіе... Слова не было слышно въ рядахъ.
Изрѣдка только звякалъ інтыкъ о другой, да
звенѣлъ котелокъ у солдата... Глухой шорохъ
шаговъ скрадывался рыхлымъ снѣгомъ... Сло-
ва команды отдавались пюпотомъ ишопотомъ
перебрасывались дальше. Поминутно остана-
вливаясь, посылали виередъ два-три звена...
Тѣ зорко высматривали мѣстность и возвра-
щались, ведя за собой остальныхъ. Окрест-
ность казалась столь же пустынной, какъ и
вчера, когда между нашими и турецкими аван-
постами не было никого... Ни одна яшвая ду-
ша наканунѣ не осмѣлилась бы двинуться въ
этотъ роковой промежутокъ.

іііі



———— 4444 ————

Впереди охотники... Этихъ человѣкъ три-
дцать. Велъихъ вольноопредѣляющійся Ма-
лыгинъ.
У самаго Брестовца Окобелевъ подъѣхалъ

къ отряду.
— Еще разъ попрощаться съ вами, брат-

цы!.. До скораго свиданія... Полковникъ,
охотники выбраны?
— Нѣтъ еще, ваше превосходительство.
— Между такими молодцами и выбирать не-

чего... Справа отсчитайте тридцать чело-
вѣкъ... Кто у васъ изъ надежныхъ унтеръ-
офицеровъ?.. А, Малыгинъ, радъ видѣть!..
Ну-ка, георгіевскій кавалеръ, примите коман-
ду... Вотъ что, Малыгинъ, на васъ теперь
вся отвѣтственность... Идите такъ, чтобы пра-
вая нога не слышала лѣвой... Дойдете до
цѣпн—пріостановитесь, пока полкъ подтянет-
ся... Если турки сняли аванпосты—по мош\п>
свѣдѣніямъ, это легко молсетъ случиться,—
пошлите людей дать знать объэтомъ, асами
впередъ. Высмотрите, зачѣмъ у нихъ- костры
разложены... Если у костровъ народу мало,
постарайтесь переколоть, только оезъ трево-
ги—бросились, перебили эту сволочь и даль-
ше. „Ура" отнюдь не кричать. Если народу
много—дождитесь свонхъ... До траншеи дой-
дете — тоже... А тамъ, полковникъ,' вы
знаете, что дѣлать!.. Ну, такъ, молодцы съ
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Вогомъ!.. Малыпшъ, смотрите же, заслужите
золотого Георгія . . ІЗезъ него иазадъ и глазъ
не показывайте...
„Эту сволочь"... Почему же сволочь1?..—

шевелилось въ головѣ Малыгина, когда онъ
двигался по мокрымъ скатамъ и точно на-
сквозь нрогнившимъ лощинамъ. Его, впро-
чемъ, отчасти и радовало данное ему по-
рученіе, хотя въ этой радости золотой Георгій
не игралъ никакой роли.

Онъ взглянулъ на своихъ солдата, насколь-
ко темнота позволяла различать ихъ. Зауряд-
ный, оловяниыя фигурки двигались не спѣша,
не представляя, повидимости, ничего особен-
наго. Трудно было бы со стороны угадать
въ нихъ людей, которыхъ вели на смерть,
на вѣрную смерть... Тѣ же простыл утомлен-
ный лица, тѣ же кепки на затылокъ, то же
стараиіе итти въ ногу, хотя здѣсь этого ни-
кто не требовалъ и никто за этимъ не на-
блюдалъ. Одинъ было трубочку засвѣтилъ, да
на него цыкнули товарищи, и онъ съ видимымъ
сожалѣніемъ запряталъ въ карманъ носо-
грѣйку. . .
— Ахъ ты, доля!.. И курнуть не дадутъ.
— Ладно, курнешь потомъ.
— Когда потомъ? Знамо дѣло, на что пдемъ . . .

Пол,ъ разстрѣлъ.
— Ну, улсъ?..
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— А что жъ, турка смотрѣть станетъ, ка*
кіе на тебѣ узоры написаны! У ево, братъ,
скоро.
Разговоръ шопотомъ, точно крался сторон-

кой Шорохъ совсѣмъ заглушалъ его.
— Нельзя—служба....
— Знамо, нельзя... На то солдатъ... А толь-

ко и солдату курнуть передъ концомъ куда
какъ лестно... А опослѣ—ради стараться...
— Это что говорить!
— То-то же и оно...
Охотники были впереди... Малыгину пока-

залось, не слишкомъ ли оиъ далеко отошелъ
отъ стрѣлковой цѣпи... Оиъ пріостановилъ
своихъ... Съ полчаса дождались и разслы-
шали глухой шорохъ полка только тогда,
когда оиъ былъ въ двухстахъ шагахъ... Дви-
нулись опять...
Лощины направо и налѣво... Чериыя, пре-

дательскія... Холмы за холмами... Ііалѣво
Кршшшо... Дойдя до него, Малыгину пришло
въ голову, йе скрывается ли въ селѣ засады...
Оиъ осторожно иошелъ туда... Одиыъ по-
піелъ—что же рисковать жизнью другихъ?..
Жутко было... Въ сторонѣ замиралъ медлен-
ный шагъ его солдатъ, впереди ничѣмъ не воз-
мущаемая мрачная тишина... Именно мрач-
ная. Она точно грозилась. Онъ прислушивал-
ся, и съ каждымъ шагомъ ему все дѣлалось
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холоднѣе и холоднѣе... Шорохъвпереди... Ma-
лыгинъ замеръ... Весь въ слухъ ушелъ... Гла-
зами ничего не разглядишь—темень внизу...
Действительно, шуршитъ что-то. . . Придвинулся
еще и вздохнулъ свободнѣе... Оказалось,
подъ снѣговымъ налетомъ вода журчитъ—гор-
ный ручей прососался и ропщетъ на холод-
ный оковы зимы, что заслонили его отъ роб-
кихъ звѣздъ, отъ яснаго солнца. Ропщетъ,
пыжится, пѣнится, но, безсильный сбросить
съ себя спѣговой пасть, скатывается въ сы-
рую щель лощины... Шумъ ручья позволилъ
Малыгину іітти смѣлѣй. Его шаговъ не раз-
личать теперь... Вопъ, впереди какое-то тем-
ное облако... Садъ, доллшо быть... Такъ и
есть. Кришино начинается здѣсь... Съ го-
лыхъ вѣтвей падаютъ хлопья снѣга. . . На
шею Малыгину, на лицо... Влажными каплями
сбѣгаютъ за воротыикъ... Вонъ первые обго-
рѣлые дома... Жертвы наінихъ гранатъ... Лов-
ко стрѣляли тогда артиллеристы .. Въ темно -
тѣито замѣтио черное полѵарище...
— Чу, что это?.. Шевельнулось что-то...

Около шевельнулось... У самыхъ ногъ...
Холоднымъпотомъ обдало. Нѣтъ, опять все

спокойно...
Малыгинъ нагнулся, нога на головню по-

пала и скользнула, разбросивъ кругомъ еще
нѣсколько такихъ же.;.
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Пошелъ по улицѣ... Пустынные дома... пу-
стынный землянки... Лаетъ въ сторонѣ соба-
ка. Не почуяла ли его? Нѣтъ... Лай перешелъ
въ ворчаніе, видно, песъ успокаивается...
Смолкъ... Свернулся, должно быть... Вонъ ого-
некъ впереди...Или мерещится? нѣтъ, въ са-
момъ дѣлѣ, огопекъ... Мигаетъ, будто сонный
глазъ. На огонекъ пошелъ... Вѣрно, турки...
Постъ у нихъ. Нѣсколько часовыхъ забрались
въ землянку. Чего тутъ мокнуть на снѣгу?. . Дол-
жно быть, не ждутъ ничего... Вотъ окно уже
близко. Огонь заморгалъ оттуда нѣсколько бы-
стрѣе. Видимое дѣло, въ печьноваго хвороста
подбросили. Онъ и вспыхнулъ, облизывая го-
рячими языками краснаго пламени глиияныя
стѣнки камина...
Малыгинъ улсе у окна... припалъ къ нему,

зорко, пристально смотритъ... Странное дѣ­
ло—ни одного турка. Сіцитъ передъ огнемъ
какая-то баба и раскачивается во всѣ сторо-
ны. Черная голова на красномъ фонѣ. Рядомъ
пеперекъ полалежитъ кто-то, спить, вѣрно ..
Что это, плачъ слышенъ?.. Нѣтъ... Точно по-
етъ она. Прислушался и понялъ... Причита-
етъ, должно быть. . . Вѣрно, турки убили у нея ко-
го-нибудь... А кто это спить тутъ? Не тур-
ки ли?.. „Была не была—войду..."
„Какую я глупость дѣлаю!"—соображаетъ

онъ, ступая по мокрымъ ступенькамъ внизъ
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въ землянку... А самъ чувствуетъ, что не сдѣ­
лать этой глупости не можетъ, ноги какъ-то
сами собой двигаются...
„Какую я глупость дѣлаю!.." чуть не вслухъ

сказалъ онъ, взявшись за дверь.
Оставалось только толкнуть ее... Сердце

замерло, замерло... „Господи!.." Толкнулъ...
Баба, сидѣвшая у огня, оглянулась. Уви-

дѣла солдата—вскочила... Стала у печки...
Дрожитъ...
Малыгинъ съ недоѵмѣніемъ смотритъ на

нее... „Здравствуй!" Руку ей протягиваетъ.
— Добре дошедъ!—робко-робко заговори-

ла она.—Руссъ?..
— Руссъ, руссъ...
Болгарка что-то злобно и громко заговори-

ла... Схватила его за руку, подтащила къ ле-
жавшему на полу человѣку.
Только теперь Малыгинъ замѣтилъ, что это

былъ болгаринъ. Лежалъ онъ странно, на-
взничь, бозъ подушки, затылкомъ прямо въ
плотно убитую глину пола; глаза сжаты,
губы стиснуты. На лбу сипякъ...
Чего ей нужно? Заболтала еще злобнѣе и

еще громче...
— Тише ты!—пригрозилъ онъ ей. Она толь-

ко отвела голову, точно опъ хотѣлъ ее уда-
рить. —Чего орешь?
Сорвала она свитку, покрывавшую бодга-



---- 10101010 ————

рина... Малыгина отшатнуло... Вся грудь вы-
ворочена. Въ крови...
— Турци?.. То турци?..
— Но... Не, не турци—братушки руссы...
Не можетъ быть!..- Прислушивается къ ея

быстрому-быстрому говору... Понялъ, нако-
нецъ. Изъ нашихъ брестовецкихъ батарей
попала граната въ Крпшино и пололшла напо-
валъ иесчастиаго братушку... Болгарка хва-
таетъ Малыгина за шинель... Тормошить,
грозится... И снова плачетъ, плачетъ.
Успокоилась... Сѣла къ огню опять. . При-

читываетъ, всхлипывая.
Сталъ разопрашивать ее Малыгинъ. Не отвѣ­

чаетъ, видимо, тошно ей глядѣть на него. За
плечо взялъ—оглянулась...
— Турки гдѣ?
— Няма.
— Чего няма, я тебя спрашиваю: гдѣ турки?
— Іоване, Іоване!
— Чего кричишь?..—останавливаетъ ее Ма-

лыгинъ.
— Іоване... Іоване!..
На зовъ, въ другой совсѣмъ темной гор-

нпцѣ той же землянки что-то зашуршало...
Малыгинъ схватился за револьверъ... Тяже-
лые шаги слышны...
— Добре дошедъ!.. нривѣтствуетъ его рос-

лый болгарйнъ. Крестится... Видимо, тоже
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струсилъ и хочетъ показать русскому„аскеру",
что онъ христіашінъ.
— Добре дошедъ, братушко!
Лѣзетъ къ -нему съ заскорузлой лапой.
— Гдѣ турки?..—спѣшно спрашиваетъ Ма-

лыгинъ.
— Няма турцей.
— Куда лее они дѣлись?
— Сички сбѣгали.
— Какъ сбѣгали'? куда сбѣгали?
Болгарииъ принялся пояснять. Малыгпнъ,

наконецъ, понялъ, что еще утромъ здѣсь бы-
ли турки, но пришелъ чаунгь*), собралъ ихъ
всѣхъ и увелъ за собой. Турки упіли от-
сюда, ничего не тронувъ и никого не оби-
дѣвъ. Куда, онъ не знаетъ.
— Не въ табіго (редутъ) ли свою они ушли?
— Не знаю, не знаю. Можетъ, и въ табію,

только очень-очень спѣшно.
— Значитъ, ихъ въ селѣ нѣтъ никого?
— Ни одного человѣка. Больной тутъ ле-

лсалъ, они и его унесли съ собой. Стадо тутъ
же паслось—угнали въ Плевно.

— Иди-ко за мной. . . Дорогу намъ покажешь .
Болгаринъ покорно нахлобучилъ баранью

шапку и пошелъ. Въ дверяхъ Малыгинъ огля-
нулся. Передъ пламенемъ камина все такъ же
сидѣла женщина и печально выпѣвала что-то.
: *) Чаушъ у турокъ унторъ-офицеръ.
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Проходя по иустымъ улицамъ:; окутаннаго
ночною теменью села, Малыгппъ все еще не
могъ успокоиться. Очевидно, болгары здѣсь
не расположены къ памъ. Мы ихъ били съ
своихъ батареи, мы ихъ обездолили совсѣмъ.
Что ихъ удержптъ скрыть готовую засаду?..
Съ револьверомъ въ рукѣ, готовый на все,
онъ, тѣмъ не менѣе, не могъ подавить какое-
то трусливое, подленькое чувство, заставляв-
шее его опасливо вглядываться въ каждую
хату, слѣпо чернѣвшую своими пустыми окна-
ми, въ калздую боковую улочку... „Пять нуль
имъ, шестая себѣ"—соображалъ онъ возмож-
ность нечаянпаго пападепія.

Онъ успокоился только тогда, когда Крп-
шино осталось позади.
Теперь онъ быстро шелъ впередь. Отвага

и бодрость росли по мѣрѣ удаленія отъ это-
го села. Теперь онѣ ключомъ били въ ег,о
жилахъ. Что нужды - быть-молсетъ, смерть
усторожитъ его спустя полчаса—все равно,
теперь на эти иѣсколько мииутъ онъ совсѣмъ
безопасенъ. На іюворотѣ въ лощину, откуда
слышались шаги подстуиавшихъ справа сол-
датъ, Малыгинъ оглянулся.
-- Эй, братуіпко! Гдѣ ты?
Отвѣта не было. Позади стояла все та же

мертвая тишина,
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— Куда оиъ запропастился? Неужели ушелъ?
Эй, болгаръ!
То же молчаніе ночи. Та же тьма, въ ко-

торой сливались въ одно марево и деревья,
приелонившіяся къ скатамъ, и самые холмы.

— Такъ и есть, уиіелъ свинья! — озлился
Малыгииъ. —Впрочемъ, безъ пего обойдемся.

• Что тутъ? кто тутъ? крпкиул'ь Малы-
гииъ, почувствовавъ, что чья-то рука крѣпко
сдавила его за горло.
— Батюшки, иашъ!
— Ііашъ и есть.
— Что вы, братцы? Какъ вамъ не стыдно?
— А почемъ узнать тебя къ темени экой?

Слышимъ, кто-то шибко пдетъ, пу, и под-
стерегли.

— Какого полка?
— Да вашего же, ребята! Не узнали. Хо-

дплъ въ Кришиио узпать, иѣтъ ли чего.
Спустя полчаса, Малыгипъ догпалъ охот-

ииковъ, долшдавшнхся его въ полуверстѣ отъ
.мѣста, гдѣ утромъ еще стояли турецкіе аван-
посты.
Тихо-тихо двигался туда небольшой отрядъ

охотниковъ.
Нѣсколько позади лиши аванностовъ уже

гасли костры... Видимо, дрова сгорѣлп, крас-
ные угли подергивались золою... По пути ниче-
го не цопалось.,. Посдѣднія робко мигавшія



---- 14141414 ----

звѣзды затянуло сѣроватыми облачками... Лег-
кій туманъ клубился въ лощинахъ... Не сжа-
тая кукуруза стояла кое­гдѣ щетиной надъ
рыхлымъ снѣгомъ.

— Сейчасъ они иасъ почуютъ... Сейчасъ
ихніе часовые пуцать почнутъ.
— Залпой?—послышался опасливый голосъ

солдата.
— Ну, вотъ, сразу да залпой! Сначала въ

разброску, а послѣ по командѣ и залпа бу-
детъ,—успокаивалъ его товарищъ.

— Не обойдешься!
— Все единственно, что они бы къ намъ.
— Тише, братцы, тише...—шопотомъ пред-

остерегалъ ихъ| Малыгииъ, проходя вдоль
цѣпи.
Солдаты и сами стихли... Едва-едва дви-

гаются, подобрались. Дышать стараются такъ,
чтобы товарищъ рядомъ не услышалъ. Гдѣ­
то звякнула манерка, рядомъ шедпіій солдатъ
машинально толкнулъ виновнаго—тотъ мол-
ча поправился, будто такъ и слѣдуетъ...
Малыгинъ чувствовалъ, какъ опять возбу-
жденно забилось у него сердце... Вотъ-вотъ,
сейчасъ... Только изъ лощины выберутся,
тутъ и есть цѣпь ихняя...
Вверхъ изъ лощины идутъ уже нехотя.

Точно что-то тяжелое къ ногамъ пристало,
едва оторвешь ихъ отъ снѣга... Только глаза
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зорко смотрятъ въ темень наверху, да ухо
чутко слушаетъ, чутко до боли... Но пока
на гребнѣ не видать ничего, одна тьма. Ухо
не можетъ уловить никакого звука... Ни сло-
ва оттуда, ни стука ружья, ни шаговъ чело-
века не слышно. До половины взобрались...
Пріостановились . .

— Стой, ребята... Я впередъ пойду!—чуть
не каждому шепчетъ на ухо Малыгинъ.
И самъ онъ, и всякій, кто слышитъ его,

чувствуютъ нервную дрожь въ его голосѣ.
На опасное дѣло идетъ—судьбу свою чуетъ.
Охотники остановились точно вкопанные,

гдѣ кого застало приказаніе... Остановились
и слушаютъ. Такъ и тянетъ прилечь —врасти
въ землю. Слушаютъ. Вотъ-вотъ сверкнетъ
наверху огонекъ и раздастся первый осто-
рожный выстрѣлъ что-то неладное почувство-
вавшаго турка. Вотъ-вотъ рядомъ по гребню
побѣгутъ такіе же огоньки... И нойдетъ ку-
терьма. Господи! Кому первому?. . —думаетъ
про себя каждый изъ охотниковъ и загодя
крестится.
Малыгинъ .уже не идетъ, а совсѣмъ кра-

дется наверхъ. Ногу за ногой. Поставить
впередъ, навалится на нее и переводитъ дру-
гую. Совершенно не слышенъ самому его шагъ
сталъ... Сердце бьется гораздо громче, чѣмъ
ноги ступаютъ въ рыхлый снѣгъ, Въ голову
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кровь стучитъ слышнѣе... Изъ-подъ сапога
комъ снѣгу сползъ... Шуршитъ внизъ. Малы-
гшп. остановился... „Однако, какъ нервы
расходились" — проносится въ его головѣ,
помимо его воли, точно это кто-нибудь дру-
гой думаетъ, а не онъ. „Совсѣмъ размякъ—
бабой сталъ... Что со мною? -' А тамъ опять
мысль: „сейчасъ— наткнусь... Сію минуту за-
мѣтятъ..." И еще громче сердце... И еще
тише шагъ.
Чу... Ужъ гребень... Темная кайма его

направо ; ,- Что же это—никого нѣтъ?.. Кост-
ры близко. Кое-какъ свѣтятся еще... На от-
сізѣтѣ ихъ — ничей силуэтъ не чернѣетъ...
Сталъ неподвижно, прислушивается: ничье
дыханіе не нарушаетъ безмолвія ночи... Сни-
зу донесся какой-то загадочный звукъ... Тамъ
наши... А вверху все словно на кладбищѣ...
ІПорохъ... Угливъкострѣ провалились внутрь.
Нигдѣ никого... Пошелъ вправо, шаговъ двѣ­
сти сдѣлалъ, налѣво тоже никого...
Гораздо уже увѣреннѣе сползъ внизъ...

Послалъ сказать въ стрѣлковую цѣпь, что
кругомъ пи одного турецкаго солдата не за-
мѣтно.

— Ііъ чему лее костры?
Шел'ь, шелъ опять... Запнулся на что-

то... Поднялъ - солдатская сумка, только не
паша. Брошена, вѣрно. Воцъ еще тряпка на
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сыѣгу... .Жестяной ящикъ отъ нуль... Куда
лее турки дѣвались?.. Не отстуіпіли ли въ
траншеи?. .
До ісостровъ добрались—никого, дѣйстви­

тельно, нѣтъ... Тишина полная.
Осталось только одно предположепіе—впол-

иѣ вѣроятное: турки оставили аванпосты,
турки ушли въ Кришинскій редутъ!

— Такъ, что еиъ, братъ, не спроста...
— Ну!
— Енъ это залучить иасъ подальше ду-

маетъ .. А ка.къ залучитъ, тутъ еиъ и вдарнтъ.
Толсе не безъ хитрости. Экую позицію да
безъ бою сдать.

— Съ чего только енъ костры пораскла-
далъ?
-Около костровъ было наслѣжено. Видимое

дѣло, еще недавно толпились люди.
Не успѣли отойти подальше, какъ изъ-задн

прискакалъ ординарецъ.
— Гдѣ охотники? - кричалъ опъ во всю.
— Здѣсь!—все-таки шопотомъ отвѣчалитѣ.
— Идите прямо па редутъ. Генералъ п-рй-

казалъ. Никуда не сворачивая, идите. Если
кого-нибудь встрѣтите тамъ — переколите. .
За вами сейчасъ весь полкъ... Кто здѣсь
командуетъ?
— Я. Волыюопредѣляющійся Малыгинъ.
— А, Малыгинъ, здравствуйте! Наши на
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8еленыхъ Горахъ заняли безъ выстрѣла ту-
рецкія траншеи.

— Что это значить?
— Радишевскія позиціи тоже пусты.
— Да чѣмъ же вы это объясните?
— Тѣмъ, что они всѣ силы свои етяги-

ваютъ на р. Видъ.
— Бона!
— И завтра чуть свѣтъ попытаются про-

рваться черезъ гренадерскія позиціи... Доса-
да, право! Этакое вѣдь счастье людямъ, вся
слава завтрашняго дня достанется на долю
гренадерамъ!

— И всѣ потери.
— Что потери? на то и война.
— Однако!..
— Мало развѣ у насъ было потерь?
„Дорого достается такая слава", думалось

Малыгину, когда онъ двинулся впередъ. Сол-
даты тоже пошли шибко -шибко. Всѣ предо-
сторожности были пока позабыты. Штыки
лязгали о штыки, манерки звенѣли, солдаты
громко заговорили и стали пересмѣиваться.
Кое­гдѣ засвѣтились трубочки. Стали попы-
хивать.

— Хорошее дѣло! . Завтра нашей шасна-
дцатой дивизіиотдыхъ.

— Да... Пущай тапер ь другіе. Мы ужъ
довольно старались!
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т- Слава те, Господи, а то какт> пекло Кй,*
кое найдется, сичасъ нашихъ туда.

„Эти вотъ не завидуютъ славѣ завтрашняго
дня", думалось Малыгину. „А. они правы.
Растеряли довольно товарищей! "
И опять уже нѣсколько дней томившее боль-

ное чувство закралось ему въ душу. Тоска
безпредметная...
„Однако, что же это у меня? Еще неиз-

вѣстно, есть ли что впереди, а солдаты со-
всѣмъ ужъ и губы распустили".

— Братцы, что же это? Развѣ такъ можно?
Ну, а какъ онъ васъ залпомъ встрѣтитъ?
Мигомъ подтянуло. Штыки ровнѣе, трубки

погашены.
— На Зеленыхъ Горахъ, баютъ, безъ боя.
— То на Зеленыхъ. А тутъ онъ, можетъ,

только замануть желаетъ.
Вотъ впереди зубчатый валъ траншеи. Мельк-

нулъ и опять спрятался въ темноту.
Молчаніе тамъ. Если бы кто былъ, давно

бы услышали нашихъ. Ближе подошли—то
же молчаніе .. Одному изъ солдатиковъ на-
доѣло.

— Семъ-ко я, братцы, къ ему!..
— Куда ты, Офросимовъ?
— Съ разбѣгу—къ бритому чорту!
— Да енъ тебя.



— Я, братцы, его мухамедскаго буйлу самъ
по башкѣ.
И Офросимовъ бѣгомъ въ траншею.
Вскинулся на валъ - спрыгнулъ туда и самъ

заробѣлъ на первыхъ порахъ... Хоть бы
одшіъ аскеръ его встрѣтилъ. Нѣтъ, та же ти-
шина мертвая... Траншея пуста... Зловѣще
пуста... Такъ пуста, что даже страшно...
Выбѣжалъ прочь Офросимовъ.
— Ну, что?
— Ые ладное дѣло, никого не засталъ...
— Что жъ енъ задумалъ?

- Это не къ добру... Пусто скрозь... Толь-
ко хурда-мурда разбросана, а то ничего...
Ни единаго пса...
Солдаты вошли въ траншею и стали до-

жидаться стрѣлковую цѣпь...
Глухой топотъ издали... Въ темнотѣ но-

чи выдѣлилась сначала довольно смутно стрѣл­
ковая цѣпь. Точно кайма какая-то шла сюда.
Потомъ эта кайма разбилась на отдѣльныя
пятна, изъ отдѣлытыхъ пятенъ опредѣлились
люди... Подошли... Приклады ружей глухо
стукнули о земь у самаго бруствера траншеи.

— Садись, ребята!.. Отдохни. Нужно бу-
детъ еще къ. редуту перебѣжать, такъ что-
бы съ свѣжими силами...
Шорохъ садящихся солдатъ, нѣсколько

огоньковъ отъ носогрѣекъ. Легкій говорокъ,
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притаивающийся, въ которомъ осторожность
и страхъ до того перемѣшались, что ихъ не
отличишь другъ отъ друга, и снова шорохъ
позади... Новая цѣпь подошла... Опять звяк-
нули приклады.

— Ну, что, ребята, все слава те, Госпо-
ди!?—опрашиваюсь изъ новой цѣпи.

— Лучше не надо. Чисто...
— По правдѣ, по истинной ежели, турка

грѣхъ охаить!
— Чего его хаить—солдатъ хоррошій!
— Исправный воинъ, что говорить!.. Тоже

не по своей волѣ пошелъ, поди, изъ ихнихъ
и жанатые есть?

— Какъ не быть.
— То-то же... Самые, значить, мученики.

Потому не о себѣ, а объ дѣткахъ забота...
— Дуракъ и есть; да рази съ легкнмь серд-

цемъ колоть молено?
- А то какъ? На „ура" и коли!

— Старый солдатъ идетъ въ бой, что на
молитву. Господи, думаетъ, прости мнѣ грѣш­
пому... Не самъ я иду, а по приказу... Тебѣ
же, Господи жнвый, присягу приносилъ вѣрой
и правдой!.. Не начти на мя зла сего, иже
содѣяхъ п содѣю!.. А потомъ, пожалуй, и
„ура"—и коли! Вотъ какъ ыастояідій солдатъ
долженъ, а нежели ты говоришь съ легкимъ
сердцемъ!
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— Это по-вашему, по­старовѣрскому, такъ.
— Богъ, братъ, у всѣхъ одинъ, что у насъ,

что у васъ. А Богъ одинъ—и вѣра одна...
Только платье разное. По-твоему, Богъ для
воронья войну выдумалъ, чтобы воронье да
псовъ кормить... Дерево! Война—испытаніе,
за грѣхи на ны посылаемое. Сюда, братъ, не
съ легкимъ, а съ чиетымъ сердцемъ надо ит-
ти... Ишь ты, точно на радость какую объ-
явился!
Скоро подтянулся полкъ...
Какой-то толстый штабъ-офицеръ весь въ

поту суетился въ траншеѣ.

— Послать Малыгина къ полковнику!—
выходилъ онъ изъ себя.
— Да, ваше-скородіе, они ужъ пошли давно.
— 'А, пошелъ.. Такъ бы иговорилъ... Что

идоломъ стоишь? Службу забылъ—руки гдѣ?

Солдатикъ вытянулся . . .
— Ну, то-то... Ты мнѣ скажи, кто ты та-

кой—верблюдъ или солдатъ?
— И ругатель же этотъ маіоръ, а пояса-

ловаться грѣхъ... За что только вельбудомъ
облаялъ?
— У этого маіора—какъ наскочишь. Это

еще вельбудъ что?.. А какъ онъ меня вчера:
пріустамши я былъ маленько, иду—не въ се-
бѣ... „Ты, говорить, чего, масло чухонское,
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ползешь... Забылъ, какой дивизіи, крендель
выборской?.." И смѣхъ и обида...

- Вотъ что,Малыгиыъ,—приказывалъ пол-
ковиикъ,—собирайте охотниковъ—и маршъ
сейчасъ же въ редутъ... Только смотрите, что-
бы все обошлось тихо, смирно, благородно.
Какъ монахи... Слышите. Наскочили, засѣли
и колите, если у пихъ тамъ народу мало; ко-
ли много—пошлите намъ дать знать... Пони-
маете: съ чувствомъ, съ толкомъ, съ разста-
новкой!..
— Все ли у васъ народъ надежный?—вмѣ­

шался какой-то офицеръ.
— Не знаю, ваше благородіе, генерал'ъ

съ краю отсчиталъ... Думаю ничего—шли
хорошо...

— Такъ вы ужъ смотрите,—тихо, смирно,
благородно... Огня безъ толку не открывать...
Слышите—порядокъ! . .

— Изъ моей роты всѣ у васъ, я ихъ знаю,
такъ Офросимова-то солдатишку пошлите на-
задъ... онъ солдатишка храбрый, да уж:, очень
„ура" кричать любитъ. Чуть что—зажмурит-
ся, „ура" и на рожонъ. Какъ бынепопор-
тилъ.. Вы его ужъ сюда назадъ. Все вѣрнѣе.
— Онъ ужъ и у меня въ траншею съ

разбѣгу...
— Ну, вотъ видите, какой солдатишка по-
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впрочемъ, некогда было останавливаться.
Тѣмъ не меиѣе, опъ долго еще потиралъ ру-
ку... Ему казалось, что на пей до сихъ поръ
сырѣетъ гниль разлагающагося трупа. Куда
онъ ни смотрѣлъ, куда онъ ни заносилъ но-
ги, вездѣ были они... Въ разныхъ направле-
ігіяхъ, искривленные, согнутые въ три-поги-
бели, съ заброшенными кверху руками, съ
руками, указующими куда-то... Словно jrib,
кому они молили отомстить, находились имен-
но по этому направленно...
Ночью смутные силуэты мертвыхъ были

еще ужаспѣе, чеагь днемъ...
Пора, впрочемъ, было оставить ихъ въ

покоѣ.
Когда Малыгинъ поднялъ голову — надъ

пимъ точно неожиданно выросла громада Кри-
шинскаго редута. Словно не онъ подошелъ,
а она разомъ надвинулась па пего... Змѣи,
ползущія по травѣ, дѣлаютъ больше шуму,
чѣмъ эта команда охотниковъ... Она кралась
осторояшо, шагъ за шагомъ... Изъ-за черна-
го ночью вала свѣтилось. Вѣрно,тамъ костеръ
пылаетъ, а у костра люди. Костеръ, доллшо
быть, разлоясенъ недавно, потому что отсвѣтъ
очень великъ... Страшно только, что шуму не
слыхать. Какъ это еще до сихъ поръ не при-
шлось наткнуться на секреты турецкіе? Не-
ужели они не выслали? Забыли, вѣрно, отъ
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безпечиости. А можетъ-быть, хитрость, запад-
ня... Засада...
Пріостановились... Зашли къ редуту съ дру-

гой стороны—то же самое, тишина, глубокая
тишина, тяжелая, словно туманъ, ложащаяся
на сердце, тучей заволакивающая мозгъ... Съ
этой стороны Плевно мелькнуло... Сколько
огней тамъ!.. Оттуда слышенъ шумъ. Точно
тысячи арбъ двигаются по громаднымъ булыж-
никами ухабистыхъ мостовыхъ... Точно ты-
сячи голосовъ вторятъ этому шуму... А здѣсь,
внутри редута,—молчаніе...

— Что бы это значило?..
На валахъ не видать силуэтовъ часовыхъ...

Неужели они не выставлены?..
Нѣтъ, это не можетъ быть...
Просвѣтъ широкой амбразуры. Малыгнпъ

подкрался сюда... Мѣдный зѣвъ орудія выста-
вился. Въ просвѣтѣ видны лафетъ, колеса...
При орудіи никого... Сбоку часть редута вид-
на. . . Сильный свѣтъ отъ костра. . . Траверсъ мѣ­
шаетъ проклятый, черною стѣпой загородилъ. , .
Сильный свѣтъ костра — неужели всѣ опять?
Ни одного звука оттуда... ІѴІалыгинъ скольз-
нулъ въ амбразуру... Ни живъ, ни мертвъ...
Что называется, душа въ пятки ушла... Ноги
сами безъ него ходятъ... Проскользыулъ и
чутко-чутко слушаетъ. Прислонился къ ору-
дію... Къ холодному металлу приложилъ пы-
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лающую голову... Никого, рѣгаителыю ни-
кого... Взялся рукоіі за колеса и притянулся
къ шшъ, .точно самъ пе мог'ь бы пройти...
Топерыі за травсрсъ видно—уголокъ редута...
Пустой совсѣмъ уголокъ. Решительно непо-
нятно]. Ступилъ ногой дальше. Господи! . . Пря-
мо въ жестяной ящикъ отъ нуль иопалъ...
Ящикъ загремѣлъ... въ молчаніп ночи шуыъ
этотъ сильнѣе выдѣлился... Сепчасъ кинутся...
Присѣлъ на землю — и глаза закрылъ... Л
сердце такъ и стучитъ, такъ и стучптъ...
Вотъ-вотъ... Что же это—никого?.. Рѣшитель­
по никого... „Какъ не стыдно такъ трусить!"
Всталъ. . Увѣреннѣе уже идетъ... Вышелъ со-
всѣмъ за траверсъ. Вотъ онъ, весь редутъ
передъ нимъ. Казематироваппыя землянки...
Черные зѣвы ихъ прямо къ костру вышли...
Пусто въ нихъ; заглянулъ въ одну — хламъ
какой-то навороченъ. Зола, потухшіе угли у
самаго входа. . . Что это тамъ шевелится вну-
три... Стоить кто-то... Да, стоить... Непо-
движно... „Кто тутъ?.." шепчеть Малыгппъ.
„Кто тутъ?" и сейчасъ же соображаетъ, что
шопотъ его такъ тихъ, что самому едва слы-
шенъ. Взялъ себя въ руки. „Кто тутъ?" Си-
луэтъ все-таки неподвгокенъ . . Выбѣжалъ Ма-
лыгинъ, выхватилъизъ костра головню - опять
въ землянку. Какъ скоро ирншелъ страхъ,
такъ же скоро опъ и смѣхомъ смѣнплся. Да
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какъ же не смѣяться? хорошо, что еще никто
не видѣлъ... Силуэтъ оказался балясиной,
поддерживающей блиндированную кровлю зе-
млянки... Зашелъ въ другія—пустыя, совсѣмъ
пусты я.
Нужно своихъ оповѣстить! Взбѣжалъ на

валъ и во все горло:
— Братцы! Скорѣй сюда!.. Никого нѣтъ...

Редутъ пустой совсѣмъ...
— Урра!.. —вспыхнуло внизу... Изъ раз-

ныхъ мѣстъ, куда заползли охотники... Урра!..
Жидкое ура вышло. Особенно сравнительно
съ грозиымъ молчаніемъ этого чудовпщнаго
редута... Впрочемъ, ура—сразу оборвалось...
„А если турки недалеко... Чортъихъ знаетъ!
Можетъ-быть, мину подложили... Фугасы тамъ,
что ли? На воздухъ летать неособенно слад-
ко..."
Охотники тихо входятъ въ редутъ... Раз-

бѣгаются по всѣмъ сторонамъ. . .
— Ишь ты, только одну орудію и оставилъ!
— Велика больно, дылда-то. .. Авотъ съ эста-

го мѣста свезли... Ншь, свѣжая колея...
-' Да енъ, братцы, и съ дылды-то замокъ

снялъ.
■ А вотъ утромъ пошукаемся; гдѣ­иибудь,

должно, близко бросилъ его- замокъ- отъ. Не
унесетъ... Все, братцы, паше будетъ..
— Ну, это какъ Богъ дастъ.
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— Извѣстно, безъ Его куды.
— Братцы!..—послышалось въ сторонѣ со-

всѣмъ.
И какимъ голосомъ крикнулъ! Всѣхъ точно

въ сторону отбросило... Сбились въ кучу, какъ
бараны.
— Братцы!—голосъ вздрагиваетъ отъ ужа-

са... Турки— здѣсь...
— Смирно!.. Слушать команду!—Малыгинъ

совсѣмъ овладѣлъ собою.
Солдаты построились... Ждутъ... Напугав-

шій всѣхъ поцбѣгаетъ тоже, на бѣгу осмат-
ривая замокъ у ружья.
— Что тамъ?—спрашиваетъ Малыгинъ.
— Разговоръ турецкіи?..
— Ничего не видно.
— Темень, глазъ выколешь. Безпремѣнно

подвохъ...
— Ну, ужъ теперь поздно разсуждать. Жи-

выми не дадимся. Сейчасъ наши подоидутъ...
Намъ, братцы, только бы минуть десять под-
цержаться. Стрѣлковая цѣпь живо выручить...

— Продержимся, отчего не продержаться?
Сбились... Стоять и смотрятъ на роковую

землянку... Свѣтъ отъ костра падаетъ туда...
Совсѣмъ черный зѣвъ... Нѣтъ, не совсѣмъ...
Что это?

— Не емѣть стрѣлять безъ команды! —пред-
упредилъ Малыгинъ.
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Что это сгорбленное едва-едва ползетъ от-
туда? Красная феска... какъ разъ подъ пла-
менемъ костра.
Одинъ изъ солдатиковъ приложился было.
— Я застрѣлю тебя! Сказано, безъ коман-

ды не смѣть!..
Аскеръ... Турецкій солдатъ и есть... Только

сгорбленный весь, жалкій... Что это такое?
Красная феска все ближе и ближе... Подо-

шелъ къ костру- на колѣни становится, ру-
ки протягиваетъ.

— Аманъ, Аманъ!
— Это онъ прощенья проситъ,—живо за-

говорили солдаты.—Чего же ты напугалъ
всѣхъ, дурья твоя башка?—посыпались уко-
ры на солдатика, взбуторажившаго всѣхъ.—
Теперь тебя бы по затылку за это?
— Ятутъ ни причемъ, братцы,—слышу по-

турецки говорить.
И онъ живО подбѣжалъ къ турку:
— Низамъ, а, пизамъ?..
— Низамъ, низамъ...—закивалъ головой ту-

рокъ.
— А не баши-бузукъ?
— Іокъ, баши - бузукъ. . . Баши - бузукъ —

тьфу! - энергично объяснилъ пойманный.
— Ну, коли низамъ, значитъ, солцатъ—то-

варищъ.
Солдатъ вытащилъ трубку, набилъ ее, вы-
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хватилъ уголекъ изъ костра, затянулся, пу-
стилъ струю дыму по вѣтру, ГІОТОМЪ влолшлъ
трубку въ зубы турку. . Другіе тоже тутъ, по-
хлопываютъ его по плечу - радуются, какъ дѣ­
ти... Сразу первый пріятель сталъ...

- А еще есть турка здѣсь?
— Има тука турни?..—перевелъ одипъ по-

болгарски.
Турокъ ноказалъ на одну землянку, потомъ

пололшлъ щеку на ладонь, изображая спящаго.
Взяли головню, сунулись туда, видятъ—раз-

валился громадный молодчинище иизамъ и
спптъ. Толкнули,—не встаетъ, еще разъ — съ
тѣмъ же успѣхомъ... Что за причина?
— Да онъ мертвый, ребята!
— И есть!..
— Ахъ, ты, бѣдный, бѣдиый...
— Чего бѣдный? живъ бы быль, онъ бы те-

бѣ задалъ...
Около валяется феска. Солдатикъ повеселѣй

захватилъ ее и нацѣпилъ на голову— шутка
поправилась; другой стащилъ феску съ жи-
вого турка, а свою кепку надѣлъ па пего. Хо-
хотъ пошедъ. Турокъ тоже развеселился... За-
болталъ что-то по-своему, грѣя руки надъ ог-
немъ, а потомъ поднялъ куртку и показалъ
рану въ боку...

— Мы, братъ, тебя живовылѣчимъ... У насъ
во какъ хорошо.
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— А что у насъ-то хорошаго?
— Что?..
-- Да, что?..
— Какъ что. Хоша бы каша теперь! —

обрадовался солдатъ.
— Да, ты ее когда ѣлъ, кашу-то?
— Въ Рассеѣ ѣлъ.

— Эхъ ты, мутовка!
Подошелъ полкъ. Солдаты весело стали со-

скакивать въ редутъ. Окружили турка, давай
его разспрашивать.

— Ты его не больно. . . Енъ, брать, раненый. . .
Турка оставили въ покоѣ. Подошло началь-

ство...
— Переводчика! Гдѣ пероводчнкъ? Куда

этотъ братушка всегда исчезаетъ^
іГвплсл переводчпкъ, обиженный.
— Я, ваше благородіе, всегда при васъ.

Помилуйте!
Начался допросъ...
А изъ Плевны доносился грохотъ обозовъ,

крики погошдиковъ, тоіютъ тысячи погъ... за
Видомъ все еще было тихо... Далеко-дале-
ко, на самомъ горизонтѣ, сверкали костры па
позгщіяхъ у грепадеровъ...

— Ну, Малыишъ, спасибо... Тихо, смирно,
благородно сдѣлали дѣло... Молодцомъ. . Вуль-

зззз
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фертъ, разставьте часовыхъ и велите солда-
тамъ отдыхать. Завтра еще понадобятся, мо-
жетъ-быть...
Сѣрыя фигуры привалились гдѣ попало...

Разошлись по землянкамъ... Скоро въ реду-
тѣ стало совсѣмъ тихо. Только плѣігаый ту-
рокъ грѣлся у костра, да бормоталъ про себя
что-то...
Ночь стояла мрачная и беззвѣздпая... Тучи

заполонили все небо... Снизу казалось, что онѣ
именно надъ редутомъ скопляются зловѣщія и
могучія... Малыгину не спалось... Нервы шали-
лиопять, грезилось не вѣстьчто. . . головакружи-
лась. Вышелъ изъ землянки—холодно... Взо-
брался на брустверъ... Прислушался. Вдали—
далеко-далеко, должно быть, надъ Видомъ,
точно волны вспѣненнаго моря въ берега бьют-
ся. Слышенъ говоръ, доносится движеніе де-
сятковъ тысячъ людей... Направо, въ Плевнѣ,
потухли послѣдніе огни. Бѣлесоватымъ пят-
номъ рисуется она въ своей котловинѣ . . Ни-
чего не различишь.
Часа два прошло... Свѣтать стало... Тучи

исчезаютъ съ неба, точно дорогу солнцу да-
ютъ... Первый румяныйотсвѣтъ скользнулъ по
гребнямъ холмовъ . . . Начиналось 28-е ноября. . ,

— Къ ружью!..
Отъ потрясающаго артиллерійскаго залпа

проснулось и повскакало все... Сотни орудій
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сразу бросили свой вызовъ гренадерской ди-
визіи...
Баступилъ послѣдній актъ кровавой плев-

ненской трагедіи.
Полчища Османа раскинулись впереди,

чтобы прорвать охватившее ихъ отовсюду же-
лѣзиое кольцо.

— Господи, спаси и помоги!—крестились
солдаты, снимая шапки.
Раненый турокъ тоже стоялъ на молитвѣ.
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IV.IV.IV.IV. СборникъСборникъСборникъСборникъ періодовъ,періодовъ,періодовъ,періодовъ, выбранныхъвыбранныхъвыбранныхъвыбранныхъ явъявъявъявъ пропзвѳдѳнійпропзвѳдѳнійпропзвѳдѳнійпропзвѳдѳній русскнхърусскнхърусскнхърусскнхъ

писателейписателейписателейписателей (1789—1880(1789—1880(1789—1880(1789—1880 г.),г.),г.),г.), ц.ц.ц.ц. 20202020 е.е.е.е.
V.V.V.V. РусскаяРусскаяРусскаяРусская хрестоматіяхрестоматіяхрестоматіяхрестоматія въвъвъвъ двухъдвухъдвухъдвухъ частяхъ,частяхъ,частяхъ,частяхъ, частьчастьчастьчасть IIII (для(для(для(для 1-го1-го1-го1-го яяяя

2-го2-го2-го2-го вл.),вл.),вл.),вл.), над.над.над.над. 12-е,12-е,12-е,12-е, 1897189718971897 г.,г.,г.,г., ц.ц.ц.ц. въвъвъвъ пѳрѳпл.пѳрѳпл.пѳрѳпл.пѳрѳпл. 85858585 к.;к.;к.;к.; частьчастьчастьчасть II,II,II,II, ияд.ияд.ияд.ияд. 12-е,12-е,12-е,12-е,
1897189718971897 г.г.г.г. (для(для(для(для 3-го3-го3-го3-го ииии 4-го4-го4-го4-го кл.),кл.),кл.),кл.), ц.ц.ц.ц. въвъвъвъ перелл.перелл.перелл.перелл. 1111 р.р.р.р.

VI.VI.VI.VI. МаленькаяМаленькаяМаленькаяМаленькая русскаярусскаярусскаярусская хрестоматіяхрестоматіяхрестоматіяхрестоматія длядлядлядля дѣтей,дѣтей,дѣтей,дѣтей, проходящих!проходящих!проходящих!проходящих!
курсъкурсъкурсъкурсъ русевагорусевагорусевагорусеваго языки,языки,языки,языки, соотвѣтствующііісоотвѣтствующііісоотвѣтствующііісоотвѣтствующііі приготовительномуприготовительномуприготовительномуприготовительному влясоувлясоувлясоувлясоу
приприприпри гннназіяхъгннназіяхъгннназіяхъгннназіяхъ МянястерстваМянястерстваМянястерстваМянястерства НароднагоНароднагоНароднагоНароднаго п^освѣщенія.п^освѣщенія.п^освѣщенія.п^освѣщенія. 112112112112 стра-стра-стра-стра-
нпцънпцънпцънпцъ ииии 8888 стр.стр.стр.стр. прѳднсловія,прѳднсловія,прѳднсловія,прѳднсловія, съсъсъсъ 32323232 рисуннами.рисуннами.рисуннами.рисуннами. 1896189618961896 г.г.г.г. Изд.Изд.Изд.Изд. 4-е,4-е,4-е,4-е,
нсправл.,нсправл.,нсправл.,нсправл., ц.ц.ц.ц. 15151515 к.к.к.к. ДопущенаДопущенаДопущенаДопущена въвъвъвъ приготовительныеприготовительныеприготовительныеприготовительные классыклассыклассыклассы гамнаііягамнаііягамнаііягамнаіія
жжжж прогяинавІй.прогяинавІй.прогяинавІй.прогяинавІй.

ѴП.ѴП.ѴП.ѴП. ОООО нурсѣнурсѣнурсѣнурсѣ ЧТ6НІЯЧТ6НІЯЧТ6НІЯЧТ6НІЯ въвъвъвъ четырѳхъчетырѳхъчетырѳхъчетырѳхъ младшихъмладшихъмладшихъмладшихъ влассахъвлассахъвлассахъвлассахъ гимнавін,гимнавін,гимнавін,гимнавін,
основаниомъоснованиомъоснованиомъоснованиомъ папапапа вадачахъвадачахъвадачахъвадачахъ общеобразовательнойобщеобразовательнойобщеобразовательнойобщеобразовательной школы,школы,школы,школы, съсъсъсъ прнлоисв-прнлоисв-прнлоисв-прнлоисв-
иіѳмъиіѳмъиіѳмъиіѳмъ объяснительнойобъяснительнойобъяснительнойобъяснительной запнсвнзапнсвнзапнсвнзапнсвн къкъкъкъ обѣикъобѣикъобѣикъобѣикъ частямъчастямъчастямъчастямъ РусскойРусскойРусскойРусской хросто-хросто-хросто-хросто-
матін.матін.матін.матін. Ц.Ц.Ц.Ц. въвъвъвъ пѳрѳпл.пѳрѳпл.пѳрѳпл.пѳрѳпл. 45454545 в.в.в.в.
ѴШ.ѴШ.ѴШ.ѴШ. ТеоріяТеоріяТеоріяТеорія словесности,словесности,словесности,словесности, съсъсъсъ прпхожеціѳмъпрпхожеціѳмъпрпхожеціѳмъпрпхожеціѳмъ статей:статей:статей:статей: 1)1)1)1) Поэвія,Поэвія,Поэвія,Поэвія,

кавъкавъкавъкавъ изящноеизящноеизящноеизящное исвусство;исвусство;исвусство;исвусство; 2)2)2)2) ЭлементарныйЭлементарныйЭлементарныйЭлементарный свѣдѣніясвѣдѣніясвѣдѣніясвѣдѣнія изъизъизъизъ логик.логик.логик.логик. і:і:і:і:
3)3)3)3) ЭлѳмѳнтарныяЭлѳмѳнтарныяЭлѳмѳнтарныяЭлѳмѳнтарныя свѣдіиіясвѣдіиіясвѣдіиіясвѣдіиія изъизъизъизъ психологін.психологін.психологін.психологін. Изд.Изд.Изд.Изд. 9-е,9-е,9-е,9-е, 1897189718971897 г.,г.,г.,г., ц.ц.ц.ц. въвъвъвъ
вѳрѳпл.вѳрѳпл.вѳрѳпл.вѳрѳпл. 90909090 к.к.к.к.
IX.IX.IX.IX. СборникъСборникъСборникъСборникъ статей,статей,статей,статей, вавъвавъвавъвавъ прилоаѳніеприлоаѳніеприлоаѳніеприлоаѳніе въвъвъвъ учебникуучебникуучебникуучебнику тѳоріитѳоріитѳоріитѳоріи сло-сло-сло-сло-

весности.весности.весности.весности. Изд.Изд.Изд.Изд. 3-е,3-е,3-е,3-е, ч.ч.ч.ч. I,I,I,I, ц.ц.ц.ц. въвъвъвъ пѳрепл.пѳрепл.пѳрепл.пѳрепл. 75757575 в.в.в.в. Ч.Ч.Ч.Ч. ІГ,ІГ,ІГ,ІГ, ц.ц.ц.ц. въвъвъвъ пѳрѳил.пѳрѳил.пѳрѳил.пѳрѳил. 75757575 к.к.к.к.
X.X.X.X. ПособіеПособіеПособіеПособіе приприприпри нзучеишнзучеишнзучеишнзучеиш пстиріипстиріипстиріипстиріи русскойрусскойрусскойрусской словесности.словесности.словесности.словесности. ЧастьЧастьЧастьЧасть IIII

{народная{народная{народная{народная словесностьсловесностьсловесностьсловесность ллтератураллтератураллтератураллтература оті.оті.оті.оті. началаначаланачаланачала письменписьменписьменписьменииииостостостостяяяя додододо Ло-Ло-Ло-Ло-
моносова),моносова),моносова),моносова), ц.ц.ц.ц. 1111 р.р.р.р. 40404040 в.в.в.в. ЧастьЧастьЧастьЧасть IIIIIIII (отъ(отъ(отъ(отъ ЛомоиоеоваЛомоиоеоваЛомоиоеоваЛомоиоеова додододо Карамзина).Карамзина).Карамзина).Карамзина).
ц.ц.ц.ц. 1111 р.р.р.р. 15151515 в.в.в.в. ЧастьЧастьЧастьЧасть ШШШШ (отъ(отъ(отъ(отъ КарамзинаКарамзинаКарамзинаКарамзина додододо Пушкина),Пушкина),Пушкина),Пушкина), ц.ц.ц.ц. 1111 р.р.р.р. 50505050 в.в.в.в.
Ч.Ч.Ч.Ч. IVIVIVIV (отъ(отъ(отъ(отъ ПушкинаПушкинаПушкинаПушкина додододо новѣйшагоновѣйшагоновѣйшагоновѣйшаго времени;,времени;,времени;,времени;, ц.ц.ц.ц. 1111 р.р.р.р.
П.П.П.П. КурсыКурсыКурсыКурсы систематическагосистематическагосистематическагосистематическаго диктанта.диктанта.диктанта.диктанта. ЧастьЧастьЧастьЧасть IIII (для(для(для(для 1111 ииии 2222 кл.).кл.).кл.).кл.).

Изд.Изд.Изд.Изд. 13-о,13-о,13-о,13-о, 1897189718971897 г.,г.,г.,г., д.д.д.д. въвъвъвъ иѳрепл.иѳрепл.иѳрепл.иѳрепл. 75757575 в.в.в.в. ЧастьЧастьЧастьЧасть IIIIIIII (для(для(для(для 3333 ииии 4444 вл).вл).вл).вл).
Изд.Изд.Изд.Изд. 6-е.6-е.6-е.6-е. 1897189718971897 г.,г.,г.,г., ц.ц.ц.ц. въвъвъвъ пѳрѳпл.пѳрѳпл.пѳрѳпл.пѳрѳпл. 55555555 в.в.в.в.



БАСНИ

И.И.И.И. А.А.А.А. КРЫЛОВА.КРЫЛОВА.КРЫЛОВА.КРЫЛОВА.
съ пршюжепіемъ порірета автора, его біографіи, напи-
санной II. А. Цлетневымъ, примѣчаній, составленпыхъ по
В. Ѳ. Евневичу, и пяти этюдовъ о басняхъ Крылова II.
Сыирновскаго. 332 страницы, 1897 года. Цѣна 1 руб.
Ученымъ Ксшитетомъ Министерства Народнаго Просвѣщеііія

рекомендованы въ качествѣ пособія при изученіи басепъ Крылова
въ старшихъ классахъ среднихъ 'учебиыхъ заведеній, мужскпхъ
и женскихъ, и для ученическихъ бнбліотекъ этихъ заведеній, а
также для учительскнхъ бпбліотѳкъ пизшпхъ учллищъ и для без-
платныхъ пародныхъ бнбліотекъ и читаденъ.
Оглавленіе: Біографія Крылова (написанная П. А. Шетпевымъ).

Очеркъ дѣятельности Крылова до 1808 г. (П. Смирновскаго).
Басни Крылова. Прішѣчаиія в% баспямъ (по В. Ѳ. Кепевичу).
Объяснение пѣкоторыхъ сдовъ, встрѣіающихся въ басняхъ Кры-
лова (П. Смирновскаго). Имена и образы, заимствованные изъ
классической древности (П. Смирновскаго). Степень оригинально-
сти басенъ Крылова (П. Смирновскаго). Историческое и сбщс-
человѣческое зпаченіѳ басенъ Крылова (П. Смирновскаго). На-
рідность басенъ Крылова (П. С). Художесгвеппость басень Кры-
лова (П. С). Алфавитный списокъ басенъ Крылова съ уаазан'емъ
страницъ.
Тоже, удешевленное изданіе для школъ и народа съ 73-ю гра-

вированными рисунками, съ поргретомъ автора и его біографіей.
U. 1898 г., изд. 2-е, цѣна въ бумаж. 13 е., вь ііаіі.сѣ 2'J s. и въ
коленкор, нерепл. 33 к.



Александрией Н.
ГДЪГДЪГДЪГДЪ НАНАНАНА РУСИРУСИРУСИРУСИ КАКОЙКАКОЙКАКОЙКАКОЙ НАРОДЪНАРОДЪНАРОДЪНАРОДЪ ЖИВЕТЪЖИВЕТЪЖИВЕТЪЖИВЕТЪ ИИИИ ЧЬМЬЧЬМЬЧЬМЬЧЬМЬ

ПРОМЫШЛЯЕТЪ.ПРОМЫШЛЯЕТЪ.ПРОМЫШЛЯЕТЪ.ПРОМЫШЛЯЕТЪ.
Чтеніѳ 1-е. Самоѣды, Лопари, Зыряне и Поморы. М. *18©7 г.

ц. 10 в.
* Чтеніѳ 2-е. Жители лѣсной полосы. М. 1897 г. ц. 10 в.
Чтеніе 3-е. Новороссія (Богатыя степи). М. 1898 г. ц. 10 в.
* Чтеніе4-е.Малороссія (Благодатный край). М. 1898 г. ц. 10 к.
* Чтеніе 5-е. Крымъ (Жемяужина Россіи), съ 2-мя рисунками

въ текстѣ. М. 1898 г. д. 10 к.
* М. Н. Пр. допущены, въ ученическія библіотеки нпзптихъ

училищъ, въ бевплатвыя народи, библіотеки и читальни, и для
публичпыхъ народи, чтеній.
Чтеніе 6-е. Казаки (Черноморцы и Терцы). М. 1899 г., ц. 10 в.
Чтеніе 7-е. Казаки (Донцы и. Уральцы). М. 1899 г., Ц. 15 в.
Чтеніѳ 8-е. Камчадалы и Курлльды. (Завоеваніе Камчатки и

Курильскихъ острововъ). М., 1899 г., ц. 13 в.
Каждая книжка съ картинкою яа обложкѣ соотвѣтствующев

тексту.
Еолжинскій. Замѣчательные люди. Біографія: Ломоносова, Ку-

іибина, Власова, Слѣпушкина, Кольцова, Ермака Тимофеича,
Меншикова, Потёмкина, Снеранскаго, Суворова, Минина, Пожар-
скаго и Сусавина, ц. 20 к.
Его же. Полезное чтеніе для грамотнаго простолюдина, ц. 20 в.

Съ картинкой ha обложкѣ.
Дюфренъ, I. Руководство въ изученію шахматной игры для

начннающихъ. Переводъ съ нѣмецкаго. Съ указаніемъ на, ри-
сункахъ ра8СТЯНовки и др. ходовъ шахматъ. М., 1897 г., ц. S0 в.
"К.тючъ къ русскимъ упрпжненіямъ учебника нѣмецкаго языка

Ивана Аллендорфа, ч. I. и II. Составлеиъ по послѣднему изданію.
М. 1ь99 г., ц. но 15 кон. нажд. часть.
— Къ полному курсу французскаго языка А. Шалланда, по

послѣднему изданію. Съ прибав.іеніемъ перевода статей съ фран- '
цузскя го языка на русскііі и обратно. Ч. 1-я. М. 1898 г., ц. 20 в.
— Тоже, ч. ТІ. М". 1899 г. ц. 33 к.
Колокольникова, В. Каввазъ, очеркъ. М., 1893 г., ц. 15 в.

Съ картинкой на об.тожкѣ.
М. Н. Пр. допушено въ ученпческія бпб.тіотеки ниашихъ учи-

лищъ, въ безплятныя народный библіотеки и читальни и для
публичныхъ народи, чтенііі.

Ея же. Дерковно славянами словарь.Для- толковаго .чтоніа
Св. Кьангелія, Псалтыри и Часослова. С.-ІІб , 1897 г . ц. 10 в.

Цѣна 10 коп.


